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CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTM IJIAI'OJIOB
CO 3HAYEHHAMM ‘SMOIHOHAJIBHOE COCTOSHUE’
H ‘OSMOIHOHAJIBHOE OTHOIHEHHE’

B AHIVTIMMCKOM SI3bIKE

OnHceBaeTcd CeMaHTHYECKAd CTPYKTYpa IMarofioB CO 3HAYCHHAMED-IMOIKOHAIBHOE <O
CTOSHHE' M ‘IMOUMOHANLHOE OTHOWEHHE , AMGEPEHUMPYIOTCA THATOIBI  IOAOKHTENLHOIO, OF-
pHUATENBHOTO H HEHTPATLHOTO IMOUMOHAILHOIG COCTOSHHA M HMOUHOHANBHOMD OTHOWIEHHM,
BLIXENSIOTCH Kay3aTHBHEIE IIAro/bl SMOUHOHAILHOIO COCTOSHUA K IMOLMOHATLHONG OTHOIMEHNS B
COBPEMEHHOM RHTIIHACKOM A3BIKE.

The article deals with the semantic structure of English verbs with meaning ‘emotional state’
and ‘emotional attitude’; differentiation of verbs of positive, negative and neutral emotional state
and emotional attitude; definition of the causative verbs of emotional state and emotional attitude.

BBexenne

OxHHM W3 axTyanbHBIX HanmpaBNCHHH COBPEMEHHLIX IIMHTBUCTHYCCKHX
HCCNEA0OBAHHH ABIIAETCSA H3YUEHHE MEXaHH3MOB SI3BIKOBOTO 0003HAYECHUA IMO-
HHOHATBHbLIX MEPEKUBAHMI HENOBEKA. JTO MPHUBENO K (OPMUPOBAHHIO HOBOH
JIMHIBHCTHYCCKOM AHCUMIITMHLL — 3MOTOMOTHH (MM, KaK €€ CIIC Ha3bIBAIOT,
3IMOTHOJIOTHM, IMOTHBHOH JIMHIBUCTHKH), T. €. HRYKH O A3BIKOBBIX CpeJICTBaX
BBIP@KEHVS IMOLUHNA U TYBCTB.

Ha cerognaumxuit nens B THHrBUCTHKE yeTko autbepeHIMpyeTcs A3bIK
OTIMCAHHS SMOLIMH U A3bIK BbipaxeHus dMolni. Kpurepusams s Takoro jese-
HMA CTATH PYHKLHM A3BIKOBBIX CIMHHIL A3bIKOBBIC CPENCTBA OMIHCAHHSA IMOLIMH
BBIIIOJIHAIOT HOMHUHATHBHYIO QYHKUMIO, T. € IMOLMAM, YyYBCTBaM, HACTPOCHH-
SM, TIEPEXKHBAHUAM JIAIOTCS, MPEKIC BCETO, CIIOBECHBIE HOMHHAUMM (padocnb,
nevaibHull, 1i0bume, 2pycmio K T. 11.), A3bIKOBEIE CPEACTBA BHIPAXKEHUA IMOLTHIMA
BBITIONHAIOT YMOUHOHANBHO-IKCIPECCHBHYIO QYHKIIHIO, T. €. FOBOPRINHIA «BbI-
CKa3bIBaeT» CBOC IMOLHOHANbLHOE COCTORHHeE (020, cynep!, ¢y, 6om 3mo oda!)
160 (HaeT 3MOUMOHANBHYIO OLCHKY NPEAMETaM M ABICHUAM OKpYKAaIoIme
ACHCTBUTENBHOCTH (CBUHBA, MPANKA, COTHBIUKO, Opyxcume ‘o yenoreke’; Hy
u xapaxmep!).

OgHNM M3 AHCKYCCHOHHBIX BONPOCOB IMOTHBHOM JTMHIBHCTHKH SIBIIAETCH
pasrpaHHYeHHE HOHATHH «IMOLMOHATLHOCTE? H «3MOTHBHOCTLY. B HacTOAII i
MOMEHT 3MOLHOHAJIBHOCTL PACCMATPHBAETCA KaK TCHXOJOTHHECKOE MOHATHE,
T. €. KaK COCOOHOCTh HHIMBHAA MCTILITHIBATS SMOUMH W YyBCTBA M BhipaXaTh
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MX PasNHYHBIMK COCO0aMM (Yepe3s MHUMHKY, XKeCTHl, HEHPO-QU3HONTHYECKHE
peaKIMH, & Takke BepOaibHO). DMOTHBHOCTh ABASETCH A3LIKOBOH KaTeropu-
el 1 oOBEAMAAET TOIBKO A3BIKOBBIE CPEJCTBA BBIPAMEHHSA IMOLIMIA (COITacHO
mHueHuio JLI. babenko, A.B. Josrans, JI.A. uarposckoi, B.B. [llaxoBcxoro
1 ap.). OnHaKo B Pa3IHMYHEIX HCCIICAOBAHUAX MOXKHO 3aMETHTB KaK y3KOe, TaK U
LIHPOKOE IOHMMaHKe CaMoH KaTeropHH SMOTHBHOCTH. B nepeoM ciryyae B Hee
BK/IIOYAIOTCA JIMIID A3BIKOBBIE CPEACTBA HEMOCPEACTBEHHOIO BRIPaXKECHHUR IMO-
1ii, BO BTOPOM — BCE BO3MOYKHBIE CPEICTBA BEPOAIBHOTO BRIPAKCHHA IMOIHIH
(M cpeaCTBa BRIPAXECHAUA, Y CPECTBA HA3BIBAHHS IMOLIUH).

DMOTHBHOCTb KaK JIMHTBHCTHYECKas KATEropHs (H B Y3KOM, U B IIHPOKOM
CMBICJIE) OXBAThIBAET Pa3HOYPOBHEBBIE cpeACTBa 0003HaueH s IMoLMiA. Ha Ma-
TEPHAJIE PYCCKOTO, DENOPYCCKOrO, AaHNITHHCKOTO A3BIKOB AOCTATOMHO NOJIHO OMHU-
CaHBI IEKCHYECKHE CPEICTBA BLIPAXKEHHS H HasbiBaHUA dMoumii. Taxue ciosa
KeaNHQHLMPYIOTCH KaK 3MOTHBHbIE [1; 3; 4].

O0BEKTOM HallIero HeCIeOBaHHS ABINKOTCA [IATONIBL SMOLHOHATEHOTO COCTO-
AHKA Y SMOLIMOHAILHOTO OTHOIIEHHA B AHITTHHCKOM si3bIke. I1praepxuBadch wmpo-
KOT'O TOHMMaHHA 3MOTHBHO# JICKCHKH, MbI OTHOCHM-3TH ITIar0/1bl K IMOTHBHOMH JICK-
crke. Hlenb HCCneIOBAaRMA 3aKMOYACTCA B ONMMCAHHI HEKOTOPEIX CEMAHTHYECKUX
0c0oDEHHOCTEH SMOTHBHBIX INAr0I0B B COBPEMEHHOM aHTIMACKOM S3bIKE.

OcHoBHast YACTh

DMOTHBHBIC I7IarojIbt MOMKHO OOLEIAUHUTE B [BE JICKCHKO-CEMaRTHYECKHE
FPYIIIBI «IJIATONEl 3MOITHOHANLHOTO - COCTOSHMM? H «IJIAaTQJIbl IMOLIMOHANBHO-
ro oTHomeHUs». Tlon Aekcuko-cemantnueckoi rpynnoii (JICT) Mbl noHHMaeM
FPYNITy C10B OJHOM 4YacTH pedH (B HallleM cIydae DIarofioB), 00beAMHEHHBIX
0OIMM CEMAHTHYECKHM KOMIIOHEHTOM.

B JICT «?MOLMOHAILHOE COCTOSTHHE» BOLINH I1aroibi C 06MWKMM 3HAYEeHH -
€M ‘HCTIBITHIBATE OTIPENEICHHOE IMOIHOHATBHOE COCTOAHHE; ObITh, HAXOOUTHCA
B OIIPENEICHHOM COCTOANMY . (OCOBEHHOCTh 3THX [NIarONOB 3aKM0YaeTCA B TOM,
YTO OHH Ha3bIBAIOT-IPOTSKEHHBIE BO BPEMEHHM, 3aMKHYTBIE B CYOBEKTE IMOLIH-
OHanbHBIE COCTOHHHUSA, HaNp.: {0 enjoy, to deplore, to rage, to sad, to worry etc.
3HaueHHe ITHX JIEKCEM MOXXHO MPEACTABHTE C [IOMOIIBI0 CEMAHTHYECKUX Hop-
Myl ‘5] HCTIBITBIBAIO / HAXOKYCH B KAKOM-JIHO0 IMOLMOHANBHOM COCTOSHHH® HITH
‘51 HCMBITBIBAIO / NEPEXKHBAIO KAKYIO-THOO 3MOLHIO .

JICT «3MOUMOHANIEHOE OTHOLICHHE)» OOBEAMHAET IIarosl ¢ 00ILMM 3Ha-
YEHHEM ‘HCTIBITHIBATHL OMPE/CICHHOE IMOLIMOHATIBHOE OTHOLIEHHE K HEMY-, KO-
My-11160°. IT1arosisl 370# rpynnsl Ha3bIBAIOT IMOUMOHANBHbBIC CBA3M YEIOBCKA
€ APYTMMH JIIOAbMH, NMPEIMETaMH, STRICHHAMH OKPYXKaIOIETO MHpa, Hamp.: /o
adore, to admire, to despise, to hate, to love, fo respect, to trust etc. 3HadeHHe
3THX [IATOIOB MOMKET ObITH MPEACTABICHO C TOMOILBI0 CEMAaHTHYECKOH GopMy-
abl *S MCTIBITBIBAIO KAKHE-THOO IMOLIUH K YEMY- HIITH KOMY-JTHGO.
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1 JICT «rraroJibl 3MOLHOHAJILHOIO COCTOHHS»

JICT «I71arofiel AIMOUHOHANBHOIO COCTOAHMA» BKIIOYACT CEMAHTHYCCKH
HEOJIHOPOIHBIE INIATONILHBIE €HHHLLbI, YTO AAET OCHOBAHHSA JUIA BhIIC/ICHHA He-
CKOJIBKHX JIEKCHKO-CeMaHTHYecKuX noarpynn (JICI).

Iepgas JICI1 BkiOYaeT miaroisl, KOTOpelE 0003Ha4aK0T 3MOLMOHAIILHbIE
COCTOSHHUS YEIO0BEKA, BbI3BAHHBIE ONpPEACIEHHBIMH BHEIUHHMH NPHYHHaMB: B
JIEKCHYECKOM 3HAYEHHH 3THX II1arojioB [PUCYTCTBYIOT CEMBI ‘4YBCTBOBATh ; "HC-
IBITHIBATE , ‘OBITH B COCTOAHMH , KOTOpEIE NPpealoTca miaronami feel be, show,
Hanp.: to deplore ‘be very upset or annoyed by something’; to fear ‘feel fear; be
afraid’; to mope ‘be dejected and apathetic’; fo pity ‘feel pity for someone’; 1o
rejoice *feel or show a great joy’; to sorrow “feel or display deep distress’ etc.

Otaeneryro JICIT cocTapsioT m1aronkb!, KOTopble 0003HAYAIOT BO3ACHCTRHE
cyObekTa Ha O0BEKT ¢ LEbIO BEI3BATE TO WIM HHOE SMOLMHOHAIBHOE COCTOAHHE.
Takye 1Marobl OTHOCATCA K KJAcCy Kay3aTHBHBIX, T. €. «HANpaBiCHHBIX Ha Apy-
ro¢ JHUO WIM NPEAMET, B pe3yibTate 4ero IOCIEIHEE caMo COBEpIIaeT Kakoe-
nubo AeiicTBHE, HCIIBITBIBACT COCTOSHHE, MEHACT KadecTBox» [2, c. 58]. B ciosap-
HBIX AcHHHOMAX TAKMX IIArolIOB NMPHCYTCTBYIOT JIEKCEME! somebody, someone,
a person, KOTODbIE YKA3bIBAIOT Ha HaNMpaRIEHHOCTL AcHCTBUI cyObexTa Ha 00b-
CKT I NMPHUBCACHHA TOIO B ONPCACICHHOC IMOLIHOHAIBHOC COCTOSHHUE, Harp.:
to alarm ‘make someone frightened or anxious’; fo captivate ‘charm or delight
someone’; to disgust ‘give someone a_feeling of disgust’; 1o gladden — ‘make a
person glad’; fo please ‘make a person feel satisfied and glad’; to enrage ‘make
someone very angry’ etc. B ceMalTHYeckoM CTPYKTYpe AaHHEIX IJIarojoB Ha Ha-
NpaBICHHOCTL NeHCTBHH Ha 00BeXT yka3blBaloT ceMbl ‘make someone’, ‘give
someone’. CeMaHTHKy JaHHBIX [71ar0l0B MOXKHO NPEACTARHTH CIEOYIOIHM 00-
pa3zoM: ‘4] BBI3BIBAIO Y KOTO-JIHOO onpeaeIeHHOE IMOLHOHATEHOE COCTOAHMNE HIK
‘51 npuBOXCy KOro-1H00 B ONpEEICHHOE IMOIMOHAIBHOE COCTONHHUE

B JICT «rmaroabi 9MOLMOHANBLHOTO COCTOSHUS» BhiAenstores Taioke JICTI
B 338BHCHMOCTH OT TOTO, [IOJOKHTENbHbIE HIIH OTPHLIATEIILHEIE SMOLIHOHANIBHEIE
COCTOSIHNA YeNnoBeKa 0603Ha4Yal0T [Narosl.

K JICII «riarosl NOMOXKHTEIIHBIX IMOLUOHATILHBIX COCTOAHHIAY OTHOCSTCA
[1aroibl, KOTOPHIC HA3LIBAIOT MOJOKMTEABHBIC dMouHH. [loa NONOKUTEALHBIMH
3MOLIHAMH BoOOIIe NOHHMAXOTCS Te, NPH KOTOPBIX YEIOBEK MCIBITHIBAET PHAT-
HbIH IMOIMOHANTBHBIN (POH, KOTOPBIC MEPEKHBANTCH KaK yaoBonscTeHE. K moso-
AKUTENBHBIM IMOLHOHANBEHBIM COCTOAHHAM OTHOCATCA PaZOCTh, NOPAOCTh, YAOB-
JIETBOpPEHHE, CHACThE, OJIaXKEHCTRO, YYBCTBO GE30MaCHOCTH M JP. JL1s Ha3bIBAHHS
TaKMX 3MOUMOHATIBLHBIX COCTOSHHH B COBPEMEHHOM aHITHIHCKOM A3bIKE UCIIONB3Y-
I0TCs DIAaroilbl fo enjoy ‘get pleasure of something’; fo exudt ‘show or feel elation
or jubilation’; to glory ‘rejoice, pride yourself”; fo luxuriate ‘enjoy oneself in a
luxurious way; take self-indulgent delight’; fo rejoice ‘feel or show great joy’.
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JICII «amarons! oTpHIaTENNLHOTO IMOLHOHATLHOTO COCTOSHUD OOBEAHHSET
IIATONIBL, KOTOPBIC HAZLIBAIOT OTPHIATCNLHLIE IMOUMH, BOSHHKAFOLUHE ITPH HEYIOB-
NETBOPCHUH KakuX-H6o motpebHoctel. K OTpHUATENBEHEIM 3MOLIMAM OTHOCATCH
ne4ais, rope, Tpesora, Gos3Hb, CTPax, Y/Kac, THER, OTYasHHE, HCYIOBONLCTBHE, 3110~
6a, pasoyapoBaHue, packasHHe, BOIMYLICHHE, OTBpAllicHHE, OMEP3eHHEe, A0Cana,
HEHABHCTB, CTBLI, YTPbI3CHHS COBECTH M Ap. JUIsA Ha3bIBaHHS 3THX IMOIIHOHATHHBIX
COCTOAHHH B aHIJIMHCKOM A3bIKE HCIOIIB3YIOTCA TAKHE ITIaroNkl, Kak 1o despair ‘feel
despair’, fo grieve ‘feel grief”, to fear *'feel fear’, to mope ‘be dejected and apa-
thetic’, fo rage ‘be very angry’, fo repent ‘feel or express sincere regret’ etc.

Tawke k JICI" rmaronoB 3MOLHMOHANBHOIO COCTOAHHSA OTHOCSTCH JIEKCEMBI,
Ha3LIBAIOLME HEHTPANbHBIE IMOLMOHANILHBIE COCTOSHHUA, T. €. Te, KOTOphie He
CBA3aHBl C EPEKUBAHHEM YIOBOJLCTBHA WIH HEYNOBONBCTEHA. B mncuxomnoruu
K HEHTPAIBHBIM 3IMOLMAM OTHOCATCSA YOMBICHHE, M3yMIcHHe. B anrmuiickom
A3bIKE ITH COCTORHHA 0003HAYAIOTCA IATONIAMM fo astonish. ‘Surprise or impress
(someone) greatly’, to wonder ‘desire or be curious to know something”, fo marvel!
‘be filled with wonder or astonishment’, 7o surprise ‘cause astonishment’.

Bce paccMoTpeHHEIE BbllE [JIATOJNBI 3MOUMOHAIBHOTO COCTOSHHS SABISA-
10TCA CAOBAMH C MPAMBIM 3HAYCHHEM, B CEMAHTHUECKOH CTPYKTYpe KOTOPHIX,
KpoMe ceM ‘YYBCTBOBATh', ‘MCMBITBIBATE , ‘OBITH B COCTOSHUH , OPUCYTCTBYIOT
CEMBI, YKA3LIBAIOUIME HA KOHKPETHbIE DMOUMHM M 4yBCcTBa. Kak npaBuio, oHH
BRIpaXKEHBI CYIIECTBUTEALHBIMH WIH NIPHIATaTCNILHEIMH, Hanp.: pleasure, pride,
fear, grief, disgust, despair, pity; angry, apathetic, glad, deject etc.

2 JICT «riaroeJini 3SMOMHOHAJLHOIO OTHOIIEHUSD>

CemanTraecknm npusHakoM-JICT «maronst S3MOLUMOHANBHOTO OTHOLLEHHUS
ABIACTCA HATMYHE CEMBI, YKA3BIBAIOMCH HA HANPABJICHHOCTh 3MOLMH WITH YyB-
CTBA Ha Kako#-MO0 06BeKT. B TOMKOBaHHM NEKCHYSCKUX 3HAYEeHHH TakMX ria-
TOJIOB 3Ta CEMA BBIPRKACTCH cIoBaMu somebody, someone, something, a person.
Kak # y marooB 3MOLHOHA/IBHOTO COCTOAHHA, B CEMAHTHUYECKOH CTPYKType Ia-
TONIOB 3MOMHMOHATLHONY OTHOIMICHHS TIPHCYTCTBYET CEMa, XKOTOpask yKasbiBaeT Ha
caM 3MOLMOHAIBHBIA IMPOLECC M BHIPAXAETCA Yallle Bcero rmaronoM feel. Kon-
KPETHOE IMOLMOHAIILHOE OTHOIEHHE 0003HaYaeTCst ¢ MOMOILBIO CYLICCTBHTEIb-
HBIX H MIPHIAraTebHBIX, HA3BIBAIOUIMX T€ WIH HHBIE SMOLKH H YyBCTBRA.

[Marosisl IMOLIHOHANBHOTO OTHOUICHHS MOXHO PasfeiHTh Ha HECKOJIBKO
NEKCHKO-CEMAHTHYECKHMX TONTPYTIN.

KJICI] «rnaronsl nonoxHTENBHOrO IMOIHOHABHOFO OTHOLICHHA» OTHO-
CATCH CTOBA, HA3LIBAIOLIUE TAKHE NMOMOXKHUTETbHbIE IMOLNH, KAK BOCXHILCHHE,
BOCTOPI, JH060Eb, CHMNATHS, NPHU3HATENBHOCTE, HHTEPEC, YBAKEHHE, A0BEpHE
 1p., Hanp.: to admire ‘regard with respect for someone’; to dote ‘love to
distraction’; to love ‘feel a deep romantic or sexual attachment to someone’;
to respect ‘feel or show deferential regard for someone’; to sympathize ‘feel or

51



express sympathy for someone’; 1o trust ‘believe in the reliability, truth, ability,
or strength of someone’ etc.

JICTI «anarosibl OTPHLATENbHOIO 3IMOUHOHANEHOTO OTHOIICHHN» BKIIOYAET
JIeKceMBl, 00603HaYaloNIMe TakUe OTPULIATEILHLIE IMOLHH, KaK HEHaBHCTh, fIpe-
3pEHHE, KATIOCTh, 3aBHCTh, PEBHOCTb, BO3MYIUCHHE, OTBPALLCHHE W Jp., HAM.: [0
abhor ‘regard with disgust and hatred for someone’; fo despise ‘feel contempt or.a
deep repugnance for someone’; fo disgust ‘give someone a feeling of disgust’; 1o
envy ‘desire to have a quality, possession, or other desirable attribute belonging to
someone else’; 7o hate ‘feel intense or passionate dislike for someone’;-to resent
‘feel bitterness or indignation at a circumstance, action, or person’ etc.

Cpenn JICT «riarosibl 3MOUMOHAJILHOTO OTHOLICHUS» €CTh M Takue cro-
Ba, KOTOPbIC HA3LIBAIOT IMOLHOHANBHEIC OTHOLIEHHS 00beKkTa K CyOneKTy, 1. €.
IMOLIMOHATBHOE OTHOIEHHE OOBhEKTA BLI3HIBAETCS ONPEACAECHHBIMA ASHCTBHA-
MH HIIH MOBEACHHEM cyObexTa. ITH r1arofbl, Kak H Nozo0Hble HM eMHHIBI B
JICT «r1arofbt 3IMOLIHOHANBHOTO COCTOAHHS, ARAIOTCA Kay3aTUBHEIMHU, Hanp.:
to annoy ‘irritate someone; make someone angry’; fo.excite ‘cause strong feel-
ings of enthusiasm and eagerness in (someone)’; fo inferest ‘excite the curiosity
or attention of (someone)’; fo perturb ‘make someone anxious or unsettled’; to
sicken ‘make someone feel disgusted or appalled’ etc.

Tlo MHEHMIO MCHXOJIOTOB, K HEHTPAILHBIM IMOLHOHAIBHBIM OTHOLICHHSAM
OTHocuTC Oc3pazinume (paBHOAYIIHOE, HE3AHHTCPCCOBAHHOE OTHOLICHHE K KO-
MYy-J100), OAHAKO ITIATOJIOB, HAZLIBAIOLIMX 3TY IMOLHIO, B AHTIMHCKOM A3BIKE HET.

Buigoani

Takum 00pazoM, 3MOTHBHEIC J1arosibl AHIIMACKOTO A3bIKa, Ha3biBAIOLIHE
onpeneNeHHbE SMOUMHM M YYBCTRA, OOBCIMHAIOTCA B JIBE JIEKCHKO-CEMAHTHYe-
CKME FPYMIbLL: «IIAT0Nb! SMOLHOHAILHOIO COCTOSHUA) H «IIarc/ibl SMOIHOHAML-
HOTO OTHOIICHWA». [1aroiibl NepBOH IPYIISI HA3BIBAKOT SMOLIMH, HANPABICHHbIC
Ha caM cyObekT, marolib! BTOpoii rpynrsl 0003HaualoT SMOLMH, HANPABICHHLIE
Ha moaeH, npeaMeTsi THO0 ARNEHHA OKpYXaloluero Mupa. BHyTpy kaxnoii rpyn-
MBI BBLACNAIOTCS NOATPYNIIbI Kay3aTHBHBIX V1arojioB, @ TAKXKE [IIaroNoB, KOTOpbie
0003Ha4al0T MOHOKUTENBHEIE, OTPHLATENBHbIE M HEHTPAILHBIE 3MOLHH.
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